‘Braj Ras’
Words < Melodies by Jagadguru Shri Kripalu Ji Maharaj
Sung by Anuradha Paudwal

Track 1
TARI, B BAGI W |

hamaro, chail chabilo $yam

Our Shyamsunder is full of beauty and grace.

e ST g ardtar,
T a7 JPRE |
rasik rangilo gun garvilo,
nilo tanu abhiram
The blue-complexioned Lord is the abode of
countless divine attributes and He brings
unlimited joy to the Rasiks.

9 IEd 9 S9Ed,
AT FRTET 99T |
dhenu caravat benu bajavat,
ati manbhavat bham
He plays the flute while grazing the cows, and
He is very dear to the gopis.

T AR TEE T T,
AT T B |
jhumat mor mukut mukh cumat,
ghumat lat chavi dham
The peacock-feathered crown is swaying on
His head and His curly ringlets of hair are
Kissing His all-attractive face.

w1 Faudt gUer ¥,
fouet eafe A |
kamdhe pitpatl kar,
lipati lakuti lalam
His yellow silky upper garment is fluttering on
His shoulders, and the cowherd’s staff wound
up in it is looking very beautiful.
U STIf I |
kar kamkan kati kimkini bajati,
payal bajati pam
The bracelets on His hands, the delicate chain
around His waist and the anklets around His
ankles are jingling and tinkling and making a
very sweet sound.

T HU W A A7 99,
& A HH JAA
kar ‘krpalu’ jab nain sain tab,
hvai gayo kam tamam

Says Shri ‘Kripalu’ Ji, “When Shyamsunder
casts side-long glances, the one on the receiving

end is finished for ever.”
Track 2

RO 0X OX9E &N,

T W) YR AR
radhavar par sarvas hari, radha
par radhavar vari
I sacrifice my all on the Beloved of Radha,
who sacrifices His all on my sweet Radha.

9 AR UAT IERT,
$H WRN YR O WR |
ik pyaro pranan anuhari, ik pya
ri pranahum te pyarl
The Beloved of Radha is as precious to me as
my soul, and the lovely Radha is more precious

than [ife itself.

9 AIA X AR [TB1,
H DRIT & HEA HARY |
ik yvadumati ghar ajir bihari,
ik kirati ke mahal majhari
He illumines the house of Yashoda; She
illumines the palace of Mother Keerti.

34 R 4R g6¢ B =T,
3 IR IR wRe R |
ir sir mukut chavi pyari,
1k sir cunai jarad kinari
He wears a peacock-feather crown on His
head; Her head is covered with a delicate,
bordered veil.

s ] el die ue 4w,
3H 99 AR A U anRr |
ik tanu nil pit pat dhari,
ik tanu gaur nil pat varl
He is blue-complexioned and wears yellow
garments; She is golden-complexioned and
wears blue garments.

3@ ‘@Y & FIRER 9T,
TH FUTT & AT & ARE )
ik ‘krpalu’ haim girivar dhari,
ik krpalu haim ati hi pyari



Says Shri ‘Kripalu,” “The Divine Mountain-
lifter is very merciful, but the Gentle Radha
Rani bestows extraordinary grace.”

Track 3

SO | AT 4T <47 B |
dayamaya! ab to daya karo
O Merciful one! Bestow grace on me.

T FhRT Fe S 47,
IR fad T R |
bani akarun-karun jani nij,
avgun cit na dharo
You are kKnown as being causelessly-merciful;
therefore grace me without paying heed to my
vices.

qH IT I T |
ham ayan man-budhi atit puni,
tum aru jan tumharo
I am ignorant, and moreover, You and Your
saints are beyond the reach of a material mind
and intellect.

I 9T &l T HEA,
X ARHN & |
yvate samtan kahyo na manat,
ur abhiman kharo
This is why I am not able to obey the
instructions of saints, and moreover, I am

filled with pride.

AT F AHT IR a9,
gfT F18 I U |
sunyo kan abhiman adan tav,
puni kahe ju daro
I have heard that Pride is Your food; then why
are You afraid of my pride?
SISEESIEES
dehu ‘krpaluhim’ caran kamal
rati, jat trpat jaro
Says Shri ‘Kripalu’, “My Merciful Lord!
Bless me by granting me love for Your lotus
feet; I am being tormented by many sorrows
and sufferings.”

Track 4

g il g% T, & il el =4 |

& Siar T g, & SlaT R S )

haim bamko sundar $yam,
haim bamko vako nam
haim bamko vako dham,
haim bamko vako kam

Crooked is the beautiful Shyam;
crooked is the name of Shyam.

Crooked is His abode;
crooked are the actions of Shyam.

€ Sl Wa FH,
g qfer Pic =AM |
& qf@T qrT U, € il ARl A
haim bamkl griv lalam,
haim bamki kati ghanaéyam
haim bamko vako pam,
haim bamko vako kam
CrooRed is the beautiful neck of Shyam;
crooked is the waist of Shyam.
Crooked are His lotus feet; crooked are the
actions of Shyam.

haim bamkl murali lalam,

haim bamkl musukani $yam

haim bamko mukh abhiram,
haim bamko vako kam
Crooked is His beautiful flute;
crooked is the smile of Sfyam.

Crooked are the curly tresses of Shyam;

crooked are His eyebrows.

& il AT o, ¥ ST rhT B |
haim bamkl kimkini $yam,
haim bamkil payal pam
haim bamko bhal lalam,
haim bamko vako kam

Crooked is the waist chain of Skyam;

crooked are the anklets of Shyam.

Crooked is His beautiful forehead;

crooked are the actions of Shyam.

& qfar I W, € Sl a9 |
haim bamko gayan $yam,
haim bamko vadan bam
haim bamko nrtya lalam,



bamko ‘krpalu’ man kam
Crooked is the singing of Shyam; crooked is the
instrumental music of the gopis.
Crooked is their lovely dance; crooked, says
‘Kripalu,’ is the desire of the mind.

Track 5

HUT he HUT He HYT HE AT |
krpa karu krpa karu
krpa karu radhe
O Benevolent Radhey! Kindly bestow Your
mercy upon me.

HYT T & I qRT HUT FE AT |
krpa ka hil tanu tora,
krpa karu radhe
Your body itself is an abundance of mercy and
compassion. Bless me with Your grace.

T a7 ST T8, Fur %% A9

tum binu jina nahim,
krpa karu radhe
Life is not worth living without You. Bestow
grace upon me.

o S| W7 T W7, HuT FE AV |
jhalak dikha ja a ja,
krpa karu radhe
Bestow grace upon me and show me Your
glimpse.

q & T AT A1Gr, ST dE O |
tu hl meri trata mata,
krpa karu radhe
O merciful Mother! I am under Your
protection and rely completely on Your grace.

¥ ar § ufqa sfq sur &% O )
maim to hun patit ati,
krpa karu radhe
I am a sinner of extreme proportions, in dire
need of Your grace.

€ d9 € atfq wur &% a9 |
maim hum din hin ati,
krpa karu radhe
I am a destitute soul; bless me with Your
grace.

T F Afe, HUT &T T |
sadhan bal nahim,
krpa karu radhe

Completely devoid of resources, I am
dependent only on Your grace.

IR IR, HUT HE T |
adaran $aran ti,
krpa karu radhe
You are causelessly merciful; bestow grace
upon me.

q & & 'FU TH HUT HE I
tu hi hai ‘krpalu’ ik,
krpa karu radhe
Says Shri ‘Kripalu’, You alone are my one and
only; shower me with Your grace, o merciful
onel.

Track 6

Y Y INfAET T I[N M |

radhe radhe govinda
radhe radhe govinda

TR AT HaT, T T M= |

dou anand kanda,
radhe radhe govinda
Radha-Govind are the essence of unlimited
bliss.

TR & 9 I, T AT MfA=<T |

dol haim braj canda,
radhe radhe govinda
Both are the moon of Braj.

aq faa s, 9 T e |

sat cit ananda,
radhe radhe govinda
Radha -Govind are Existence, Knowledge and
Bliss Absolute.

I UERfIT, 9 T Mfa=T |

bhaju padarvinda,
radhe radhe govinda
Meditate, o my mind, on the lotus feet of
Radha-Govind.

T T wRA=T, T T MiE<T |

taji de par-nanda,
radhe radhe govinda
O my mind! If you wish to drink the bliss of
Radha-Govind, renounce the habit of seeing
Sfaults with others.

I U AT, T A MNfE<T )



bhaju ‘krpalu’ mand3a,
radhe radhe govinda
Says Shri ‘Kripalu,” “O my foolish, foolish
mind! Chant the glory of Radha-Govind.”

Track 7
P ARAT

IRAT WaH SRy &I, o Iy TIEwT
| (R 9R)

& X F-qge o,
3T T s VA &,

~ ~

HhA-T W, fRfntT FTH, YT S,
& T Y A &, o SRy
TIERT & | ARAT. . . .

w IR ARgHe T,

w iR RSl =S,

e AR O ety
FUTT GET oI =N T, fof S

TIERT @ | ARG . . .

Arati of Shri Radha-Krishina

aratl pritam pyari ki,
ki banavaril nathavari ki

duhun sir kanak mukut jhalakai
duhun $ruti kundal bhal halakai
duhun drg prem sudha chalakai

casile bain rasile nain gamsile
sain
duhun mainan manahari ki,
ki banavari nathavari ki

aratl pritam pyari ki, ki banav
ari nathavari ki

duhun drg citavani par vari
duhun lat latakani chavi nyari
duhun bhaum matakani ati pyarl

rasan mukh pan hasan musakan
dasan damakan
duhun besar chavi nyari ki, ki
banavari nathavari ki

arati pritam pyari ki, ki banav
ari nathavari ki

ek ur pitambar phaharai
ek ur nilambar laharai
duhun ur lar motin chaharai

kankanan khanak kinkinini
jhanak nupuran bhanak
duhun run jhun dhuni pyari ki,
ki banavari nathavari ki

aratl pritam pyari ki, ki banav
ari nathavari ki

ek sir mor mukut rajai
ek sir cunari chavi chajai
duhun sir tirache bhal bhrajai

sang braj bal larili 1lal bamha
gal dala
‘krpalu’ duhun drg carl ki,
ki banavarl nathavari ki

aratl pritam pyari ki,
ki banavaril nathavari ki

Meaning of
Shri Radha-Krishna's Arati

Let us perform arati of dearest Krishna and




Their heads are adorned with glittering golden
crowns and Their ears, with beautiful,
swaying earrings. Sweet nectar of divine love
is flowing from Their eyes.

They both have extremely sweet and melodious
voices. ‘Their eyes are overflowing with nectar.
Their piercing glances injure the heart, and
Their combined beauty attracts the heart of
Kamdev (heavenly god of beauty).

I sacrifice myself on the charming way They
look at one another. The beauty of Their curly
hair is beyond description. The movement of
Their eyebrows is bewitching.

Their lips are pink, with the juice of betel
leaves. Their captivating smile, the brightness
of Their teeth and the elegance of Their nose-
pendants are adding an extraordinary charm to
Their unparalleled beauty.

A yellow silken robe is swaying gently on the
shoulders of Shri Krishna, and a blue sari is
embracing the divine body of Shri Radha.
Both are wearing beautiful pearl necklaces.

The fingling of Their bracelets and waistlets
and the tinkling of Their anklets are producing
a combined sound which forcibly captivates
the heart.

The crown made of peacock-feathers adorning
Lord Krishna's head is exquisite, as is the veil
adorning Shri Radha Rani’s head. The glory
of the gentle and enchanting slant of Their
heads towards one another cannot be described
in words.

The Divine Couple are standing arm in arm,
surrounded by the gopis. Says Shri ‘Kripalu,’
“They appear even more beautiful as They gaze
lovingly into each other’s eyes.”






